
L es anc iens S laves o n t é té  assim ilés p a r  la  m asse de la  p o p u la tio n  ro u ­
m a in e  m a jo r ita ire  au  p o in t de vu e  du  nom b re . Ils o n t la issé des tra c e s  d an s  
la  to p o n y m ie , d an s  l ’o n o m a stiq u e  e t  s u r to u t  dans le  lex iq u e  des p a rle rs  ro u ­
m ain s de ces co n trées . Ces v ie u x  é lém en ts  slaves se so n t m élangées a u x  
é lém en ts  a p p o r té s  p a r  les co lon isa tions p lu s  récen te s  e t  a u x  é lém en ts  slaves 
de la  la n g u e  hongro ise . L eu r tr ia g e  es t assez difficile, m ais leu r n o m b re  dépasse 
to u te  p rév is io n . Ils se ra p p o r te n t  à  to u s  les dom aines de la  vie. L eu r é tu d e  
ap p ro fo n d ie  a p p o r te ra  des c la r té s  non  seu lem en t en  ce qu i concerne les é ta ­
b lissem en ts  slaves de c e tte  co n tré e , m ais m êm e au  su je t de la fo rm a tio n  de 
la  la n g u e  ro u m a in e .

D an s les p a rle rs  ro u m a in s  du cours su p é rie u r  du  Cri§ N oir on  tro u v e  
b eau co u p  d ’é lém en ts  slaves q u i s ’e x p liq u e n t le m ieu x  du m onde  p a r  le s lo v a­
que, q u o iq u e  les S lovaques ne v iv e n t p lu s  dans c e tte  rég ion . L es é lém en ts  
serbes so n t m oins n o m b re u x  e t  de d a te  p lu s  récen te , podrum  =  cave, pup =  
bourgeon . L a  couche la  p lu s  an c ien n e  e s t la couche slovaque, pu is v ie n t 
la  couche ru th è n e . V oici q u e lq u es-u n s de ces é lém en ts  slaves de c a rac tè re  
p lu tô t  local, recueillis d an s  les te x te s  d ia le c ta u x  e t  des t r a v a u x  y  re la t i f s 89. 
Q uelques-uns d ’e n tre  e u x  v ie n n e n t à  l ’a p p u i de l ’h y p o th è se  que, dans ce tte  
rég ion , la  c u ltu re  s lave  s’e s t ré p a n d u e  de G ran d e  M oravie . B eau co u p  d ’élé­
m e n ts  slaves de c e tte  rég ion  so n t en re g is trés  aussi p a r  l ’A tla s  lin g u is tiq u e  
de la  la n g u e  ro u m a in e : chilav =  blessé, in firm e, (s la v e  kila =  te s tic u lu s : 
s lo v aq u e  k ilavy  syon im e de « m ohÿ  » =  f o r t 90. zapor =  co n flu en t. E n  slovaque 
« za p o r» n ég a tio n , c o n s tip a tio n , d igue, écluse. K efa  =  brosse. E n  s lovaque 
le m o t e s t c o u ra m m e n t em p loyé avec  le sens de brosse, com m e d an s  le p a rle r  
du  Cris N o ir 91.

S ur le cou rs  su p é rie u r  du  Criç N oir circu le , à  cô té  de boscoane =  « ch arm e » 
com m e au ssi en  M oldav ie 9i, borsocoaie =  re v e n a n t,  fée m é ch a n te  qu i p ren d  le 
la i t  des v ach es  e t  fée ; s lo v aq u e  « bosorka m êm e sign ifica tion , so rcière, d iseuse 
de b o n n e  a v e n tu r e 93. L a  fo rm e ro u m ain e  p ré se n te  la  m é ta th è se  de le’ « r » 
d e v a n t « s ».

« Code  » e t  cocis =  v o itu re . D ans la  S lovaqu ie  o rien ta le  il y  a « koe » =  
v o itu re , koeis =  c o c h e r94; « obroc » =  fo u rrag e , avo ine  p o u r les ch ev au x , 
com m e le s lo v aq u e  « o b ro k » 95. L a  fo rm e hongro ise es t « abrak». « Oblo- 
kar  » =  m en u isie r qui fa it  les châssis des fen ê tre s  < « oblok » =  fen ê tre , connu
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